hejmar 41

KURMANCI

Payiz 2007

rojnameya taybett ya Enstituya kurdt ya Partsé li ser pirsén zaravayé kurmanct

Min ev nivisi ne ji ho sahibrewacan
Belki ji bo bicaked Kurmancan
Ellme(lé Xani

(Sedsala XVIT)

Civina
Payiza 2007an

Civina 41an ya Kurmanci ji 1 heta 7€ ¢ileya 2007an li Vesterosé, Swéd, li dar ket.
Begdar, di vé civiné de li ser peyvén di gewlén Ezidiyan il stranan de, peyvén érmeni
di kurdi de, li ser peyvén xani il fiitbolé il herweha hin peyvén kémnas xebitin.

Ev hevalén han di civiné de begdar biin: Mistefa Aydogan (Mérdin), José Bertolino

(Paris), Newzad Hirori (Dihok), Mehmiid Lewendi (Qerejdax), Emin Narozi
(Batman), Selam Niiman (Qamislo), Cemal Onursal (Cizir), Behroz Sucai (Kotol),
Témiiré Xelil (Rewan), Reso Zilan (Agiri).

Encamén xebata vé civiné di vé hejmara Kurmanci de tén belav kirin.

Peyvén di qewlén Ezidiyan de

Amadekar: Reso ZILAN

kurdi

tirki

fransizi

ingilizi

sefigin

safak sokmek, zuhur etmek,

1) pointer (pour l’aurore) ;
2) apparaitre, se mettre a exister

1) to break (day), to dawn;
2) to appear, to come to existence

roj ziriqin; zerigin

tan agarmak

se lever (pour le jour)

to dawn, to break (day)

tifigin

olusmak

étre formé, se former

to be formed

séqal; siqal

parlatma, perdahlama

1) action de cirer, de polir, cirage
2) lustre, brillant

1) polishing;
2) lustre, gloss

daman etek jupe skirt (of a dress)
dindar; didar huzura ¢ikma, gériinme audience, visite audience, visit
bendf; beni kole esclave slave

viré kirin; veré kirin

yollamak, ugurlamak

accompagner quelqu’un qui s’en va,
faire un bout de conduite

to dispatch, to see someone off
(on a journey)

xewlexane; xewletxane

inziva yeri

lieu d’isolement, ermitage

isoletad place, hermitage

sinetxane

yezidi mabedi

lieu de priere yézidi

the yezidi house of worship

péxam,; peyam

risalet, mesaj, haber

épitre, message

epistle, message

<hinef hine (pirti pirtd, ¢éni ¢éni) kirin>

ufaltmak, paramparca etmek

mettre en piéces, émietter

xas yezidi inancinda haslar tabakast les personnages importants de the elite people of yezidi belief
la religion yézidie

doj; dojeh cehennem enfer hell

hertther ilelebet pour toujours forever

gelender kalender bohémien, derviche errant bohemian, wandering dervishe

pesin; pesyan: besin /besiyan gililiimsemek sourire to smile

xwedawend; xwedé tanry, ilah dieu god

avani; avahi bina, yap1 batiment, édifice a building, edifice

hincinin ezmek écraser to crush, to bray

crumble, tear... to pieces,
(make mincemeat of)

nijinin; jenin

duvar 6rmek

batir un mur (de briques ou pierres)

build a wall... [of brick (stone)]

sereki

lahza, an

moment, instant

moment, while, instant

zeyinin; xemlin

stislemek, bezemek

embellir, décorer parer, orner

to deck, to adorn, to embellish,
to decorate

zendi; zindi

canli, yasayan

vivant, en vie, vif

alive, living, lively

keles 1)yigit, babayigit; 2) korsan, pirat 1) héros, brave ; 2) pirate, corsaire 1) brave, hero; 2) prate, corsair
tofan: tayftin tufan déluge a flood
séresiwar yigit suvari cavalier émérite, courageux brave cavalaryman

tivdir; tevdir

tetbir, 6nlem

mesure, disposition

measure, precaution

xendek; xendeq hendek fossé, tranchée ditch, trench
gelastin; kelastin yarmak fendre, entailler to cleave, to cut through
vavirin ayrilmak séparer, étre séparé to separate, to sever
vavirandin ayirmak séparer (I'un de 'autre) to part, to separate from one another
tér biji cok yasa! vive! long live!
hebandin 1) tapmak; 1) révérer ; 1) to worship, to reverence;
2) sevmek 2) adorer 2) to adore, to idolise
fer farz obligation, devoir obligatoire obligation act, binding duty,
worskship obligation
vegérandin eski dinine dondiirmek convertir & son ancienne croyances to convert to his old beliefs

baran dakirin; barandin

yagmur yagdirmak

faire pleuvoir

to make it rain

miide

yigit, cesur

brave, courageux

brave, courageous

<bi gal ¢lin>

kavga etmek, agiz kavgasi yapmak

se quereller, combattre

géran anlatmak, soylemek dire conter to tell

menceliq; menceniq mancinik catapulte a catapult

birik: birk havuz bassin pool, pond

gal kavga, querelle, bagarre quarrel, fight, brawl

to quarrel, to fight

(kanf ; av) der btin

kaynamak, yerden su cikmak

jaillir (eau), sourdre

to gush, to spurt (water)

kesirin

bitkin diismek

étre épuisé, tomber d’épuisement

to be exhausted

kesiri

yorgun argin

fatigué, exténué

exhausted, tired

dilvekir: dilveker

goniil ferahlatici, icagici, sevindirici

agréable, chaleureux

pleasant, heart-warming

renin: rénan

bakmak

regarder

to look

1é alandin

sarmak, dolamak

enlacer, entourer

to embrace, wrap around, to surround

ho: weha

boyle, soyle

dong, ainsi

so, thus

fnan: anin, hanin getirmek apporter to bring
dainan: danin koymak, mettre, poser to put, to set, to place
cengil: ceng, cepil, cembil kol bras arm

Qergerdan: serilégeryayi

sergerdan, aylak, saskin

troublé, confus, étonné, perplexe

confused, bewildred, perplexed




( spartin

teslim etmek

remettre

to hand over, to deliver A

xwe negirtin

1) kendine hakim olamamalk;
2) beklememek, sabretmemek

1) ne pas arriver a se retenir ;
2) ne pas avoir la patience de,

1) to be unable to control oneself;
2) not to have any patience

s'impatienter to be impatient, to have no patience
ber en, kat couche, layer, fold
duber iki kat, eni iki kat double largeur double fold
nexsandin: negsandin nakis islemek, naksetmek broder to embroider
selefxwar tefeci usurier a usurer
morandin miihiirlemek sceller, tamponner to stamp, to seal
fetihandin fethetmek conquérir to conquer
sikan: sekan konak, durak étape, arrét halting place, a stop
rihliber canli créature vivante, vivant living being, living creature
zerglin sarigin blond blond
gisedar soyleyen, konusan, anlatici, konusmaci  conteur, narrateur storyteller, narrator
alixér ehli hayir, hayir sever philanthrope philanthropist
cirin; ciriyan cereyan etmek, olmak se produire, advenir happen, to occur
sikirandin stukretmek remercier, étre reconnaissant to thank, to be gratful
olag binek béte de somme beast of burden
dang etek jupe skirt
lin: den biyiik kiip grande jarre very large earthenware jar
kerbab: kerbav esekoglu esek bourricot, fils d’ane baby donkey, small donkey
gelsebab: gelsebav soysuz dégénéré, bon a rien, batard degenerate, good-for-nothing
kurtexulam /qotexulam yarimyamalak bir hizmetci un mauvais serviteur a bad servant
siber: si, sih o0lge ombre shadow
sik cirkin laid ugly
simtrag nalbant bicagi rape (de maréchal-ferrant) a rasp, a file (for metal)
beropas ters vers ’arriere backward, reverse
loglogo badi badi ytirtime démarche dandinante waddling
tigtiqo kahkaha éclat de rire a burst of laughter
deng hilanin sesini almak, duymak entendre to hear

deng hildan: deng bilind kirin

sesi ylikseltmek

élever la voix

to raise one’s voice

dengneker sessiz, sesini cikarmayan taciturne, silencieux, tranquille taciturn, (reticent), silent, quiet
sindirtik sandik, dolap armoire cupboard

merg: mirin 6lim, 6lmek mort death

dev, def: ba yaninda a to, at, by

mérdar yig it brave, vaillant brave, stouthearted

kos kucak giron fold, bosom (of a formity)
xwesdivi sevgili, aziz chéri, bien-aimé beloved, dear

pastov arta kalan tohum reste de graines seed remnant

revend: koger g0cer, gdcebe nomade nomad

nivek merkez, orta centre, milieu centre, middle

cergreso: kezebreso kahrolasi qu’il soit damné maudit damn him! damn it!

dérin: dan; dayin vermek donner to give

gurmijin alevlenmek s’enflammer to blaze, to set alight

gergeh idare, daire direction, administration management, administration
bor yagiz at cheval bai bay horse

derz catlak fente, fissure fissure, slit, split

rewaq 1) revak; 2) 6nii acik balkon portique gateway, gantry

beysiis 151t lumiere, lueur brightness, light, shining

dérin: hebtin

malik olmak

avoir, posséder

to have, to possess

é efrastin: jé bilind bln (...den) yiikselmek s’élever to rise
ufe kiife hotte large deep basket
perciftin: percifin sismek gonfler to swell, to blow up

hivotin: hevotin: tiragin, rende kirin
<dar bi hevotiné, mirov bi gotiné téne ré>

\_

yontmak, torptilemek
“agac yontularak, insan ise konugularak
yola gelir”

tailler, émonder, limer
“]’arbre s’apprivoise en le taillant,
I’'homme en lui parlant”

to cut, hew, carve, prune;
“a tree becomes tame when it is pruned,

/

Xani, mal,

navmale

a man when spoken to” J
\

Amadekar: Selam NOUMAN

kurdi tirki fransizi ingilizi
mal konut, mesken, yuva foyer, logement, maison, domicile home
xani ev maison house
qat kat, tabaka étage tloor
villa villa villa villa
xanik kuctuk ev, kultibe, kir evi cabane, masure hut, shack
riixani on cephe, on yuz, cephe tacade tront, facade
deriyé derve dis kapi porte (f) extérieure outer door
deriye hewsé avlu kapisi porte donnant sur la cour, portail gate
dergeh on kapi, cumle kapisi, buyuk dis kap: entrée principale, porte sur rue street door, front door
satina sauna, fin hamami sauna sauna
hews avlu cour court, yard
diware hewse, stira hewse avlu duvari mur de cloture d'un jardin enclosing wall
Jérzemin, serdav, gebo bodrum cave, sous-sol basement
percin cit, telorgu haie, cloture tence
enbar ambar grange, dépot shed, store
boriya sirikée yagmur inis borusu goutiere gutter
garaj garaj garage garage
sénc, pejan ekili calilardan olusan ¢it haie ou cléture d’épineux hedge
pélekan, pélik, derence merdiven escalier stairs, staircase
bixeri baca cheminée chimney
balkon balkon balcon balcony
kiler kiler cellier, cuisine food store, kitchen
METBEX MUTFAK CUISINE 1) KITCHEN; 2) COOK
paketkirin, embalaj ambalaj emballage, empaquetage packaging
kis, torbe, thrik poset, torba sac, sachet pouch, bag
folye rulo rouleau roll
folyeya aliminyGm aliminyum kagidi rouleau de papier d’aluminium roll of aluminium foil
folyeya naylon plastik folyo rouleau de plastique roll of plastic foil
quti kutu boite can, canister, box
kartona hékan yumurta kartonu carton d’ceut egg carton, egg box
stise sise bouteille bottle
\suseya plastik plastik sise bouteille en plastique plastic bottle J
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( qutiya konserveyan konserve kutusu boite de conserve tin of tood
paket paket paquet packet, package
tab tub tube tube
fincan fincan tasse cup
firaqsok bulasik lavabosu evier sink
firin firin four oven
ocax ocak cuisiniere kitchen range, stove

ocaxa gaze

havagazi ocag1

cuisiniere a gaz

gas stove, gas range, gas cooker

ocaxa elektrikée

elektirik ocagi

cuisiniere électrique

electric stove or cooker

ocaxa nefté, papor gazocagl réchaud a pétrole kerosene heater
dolab dolap armoire cupboard
sarincok buzdolab1 réfrigérateur refrigerator
cavi (ya dolabé /mase) cekmece tiroir drawer

sifregeh, cihé sifré

yemek odas1

salle a manger

dining room

firaqso bulasik makinasi lave-vaisselle dish washer

SERSOK HAMAM SALLE DE BAIN BATHROOM

sersok banyo salle de bains bathroom

banyo, cirn kivet baignoire bath, [bath] tub
destavxane, avdestxane, qedemgeh tuvalet, yiznumara toilettes toilet, wc

destsok lavabo lavabo washbasin

dis dus douche shower

dis kirin, xwe dis kirin, av Ii xwe kirin  dus yapmak (almak) se doucher to have a shower, to shower
dtskirin, xwedtskirin, avlixwekirin dus yapma (alma) prise de douche, action de se doucher having a shower

ser sdstin, seré xwe stistin banyo yapmak prendre un bain have (take) a bath
sersiistin, seré xwe stistin banyo yapma baignade, bain having (taking) a bath
xwe stistin yikanmak se laver to wash oneselt
xwesustin yikanma lavage washing

nunik, destavok, niini, gesrik

oturak, lazimlik

pot de chambre

chamber pot

cilso (makina ststiné)

camasir makinasi

machine (f) a laver

washing machine

cilso camasircl blanchisseur, lavandiere laundry

cilsok camasirhane blanchisserie, laverie laundry
cilziwaker kurutma makinesi seche linges clothes drier
neynik ayna miroir mirror

sabtin sabun savon soap

firce firca brosse brush

firceya diranan dis firgasi brosse a dents tooth brush
firgeya solan ayakkabi fircasi brosse a reluire shoe brush
firceya cilan elbise fircasi brosse a habits clothes brush
firceya firagan bulasik fircas1 brosse a vaisselle dish brush
firceya tirase tiras fircasi blaireau shaving brush
seh tarak peigne comb

cilét, glizan, clizan jilet, tiras bicag: lame () de rasoir razor blade
glizan, cizan ustura rasoir razor

rihtiras, mekineya rihkurkiriné elektrikli tiras makinasi rasoir électrique [electric] razor or shaver
henefi, muslix musluk robinet tap

marpeég, xortum hortum tuyau d’eau (d’arrosage) hose, pipe
mactna diranan dis macunu dentifrice toothpaste
pésgir havlu serviette towel

Iafik lif éponge sponge

Kese Kese gant de toilette bath glove
sampuan sampuan shampooing shampoo
ODEYA RAZANE YATAK ODASI CHAMBRE A COUCHER BEDROOM
odeya razané yatak odasi chambre a coucher bedroom

perde perde rideau curtain

kornis kornis corniche cornice

text karyola lit bed

dolaba kincan gardirop armoire wardrobe
komedin komodin commode chest of drawers
dosek, binrax dosek matelas mattress

lihef, serrax yorgan couette, édredon quilt, duvet
balit (zemberis) yastik oreiller pillow

betani battaniye couverture blanket

carset carsaf drap de lit bed sheet

ra, riber yuz housse covering, case
selte silte surmatelas mattress cover
dergts, landik besik berceau crib, cradle
hélan salincak balangoire swing

berrik kuguk kilim petit tapis rug

ODEYA RUNISTINE OTURMA ODASI SEJOUR LIVING ROOM
odeya rlinistine oturma odasi salon, séjour living room
genepe, diwan kanape, canapé sofa
taximgenepe Koltuk takimi ensemble de canapé et fauteuils de salon  set of sofa and armchairs
palkursi koltuk fauteuil armchair, easy chair
xwelidank kultablasi cendrier ashtray

guldank vazo, saksi vase vase

xalice, mehttr hali tapis (de laine, de soie) rug

mers, mersik kildan bir kilim tiru tapis de poils fur rug

tej, tejik cul carpette rough carpet
kulav kece teutre telt

dolaba pirttkan, refika pirtikan kitaplik bibliotheque (meuble), étageres bookcase, bookshelves
refik raf étagere, tablette shelf

telefon telefon téléphone telephone
televizyon televizyon télévision television

kursi sandalye chaise chair

mase masa table table

lampe lamba lampe lamp

luks liks lambasi lampe de tempéte storm lantern, pressurized kerosene

(white gasoline)

lamp with an incandescent mantle

fanos, fener tener lanterne lantern

mim mum bougie candle
\mumdank mumluk, samdan bougeoir candlestick W,
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le repas

(amptl ampul ampoule bulb )

gira cira tlambeau, torche torch (flaming)

fis fis fiche plug

piriz priz prise socket, point

hewakeést havalandirma sistemi, vantilasyon ventilation ventilation, fun

hewakes vantilator ventilateur ventilator

bawesink pervane éventail fan

sobe soba poele stove

Ialeya (bori) sobeyé soba borusu tuyau de poele stovepipe

kalorifer, sofac, sofaj kaloriter chautfage, radiateur radiator

metbex, agsxane mutfak cuisine kitchen

tifik ocak atre, foyer fireplace, hearth

tentr tandir four traditionnel en argile oven consisting of a clay-lined pit or a
large, earthen jar buried in the ground

sel, selik sac plaque tine de cuisson sheet used for cooking

caydan demlik théiere teapot

semawer semaver samovar samovar

papor gaz ocagl réchaud a pétrole kerosene stove

sifre sofra grand plateau sur lequel est servi tray (which has a meal laid

out on it)

\Imaseya xwariné

yemek masasi

table (de salle a manger)

dining-table

-

Peyven di stranan de
Strana Ehmed Begé G Teyar Begé

ZAN

Amadekar: Emin NAROZI

kurdi tirki fransizi ingilizi
gax cag, vakit, zaman temps, époque time, age, period
col col désert desert
egid yigit brave, vaillant brave, stoutheared
esir 1) asiret, oymak; 1) tribu ; 1) tribe;
2) asiretin deger yargilarina sahip 2) adj. qui adhere aux valeurs tribales 2) adj. s.o. who observes the tribal
traditions
Ji... gerin 1) vazgecmek; 1) renoncer, laisser tomber ; 1) to give up;
2) rahat birakmak 2) laisser tranquille 2) leave someone in peace
kumisin 1) buzulmek; 1) se blottir, se faire tout petit, se tapir ; 1) to shrink, shrivel up;
2) ¢okmek 2) étre prostré, étre diminué 2) prostrated (by age or fatigue)
Kupin: gupin gumburtu tintement boom
gedandin 1) bitirmek, tiiketmek, sona erdirmek, 1) finir, achever, mener a son terme; 1) to finish, complete, to carry to the end;
sonuglandirmak;
2) dayanmak, idare etmek 2) supporter, endurer 2) to withstand, to endure, to put up with
gedin 1) bitmek, tukenmek, sona ermek, 1) s’achever, se terminer, prendre fin 1) to end, come to an end;

sonuglanmak;
2) dayanilmak, idare edilmek

2) étre supporté, se supporter

2) to be withstood, to be endured

gelibandin: qulipandin

devirmek

renverser

to overturn, knock dawn

gelibin: qulipin

devrilmek

etre renversé, se renverser

to capsize, to be overthrown

tebat durgunluk, dinginlik, siitkunet calmé, tranquilité calm, quietness, tranquility

tebitin durmak, durgun olmak, sakinlesmek se calmer, s’apaiser, se tenir tranquille to calm oneself, to calm down

kiriv: kirve parrain (pour le mariage ou la circoncision godfather

teqir yezidilikte seyh Adi tarafindan serviteur du temple yézidi de Lalesh temple server at the Yezidi
gorevlendirilen ve Lales’e hizmet etmek icin temple at Lalesh
secilmis kisiler

ase sarp, yalcin, siki escarpé, abrupt arduous, very steep

asé bun sikisip kalmak, mahsur kalmak étre bloqué, coincé to be stuck in, be unable to move from

asé kirin sikistirmak, siki1 duruma getirmek rendre difficile, dresser des obstacles to make ditficulties, to set up obstacles

dev gerin dili donmek étre a méme de parler to be able to speak, speak, explain

dinya kel 4 béjing kirin dunyada gezilmedik kose bucak birakmamak parcourir le monde dans tous les sens to travel all over the world

ceng cenk guerre, combat war, combat

soring toprak boya, as1 boyasi ocre ochre

sitil tide plant (seedling), plant

sergeji 1) sersemlik; 1) étourdissement, hébétude 1) giddiness, dizziness, mental confusion;
2) sorun 2) casse-téte, tracas 2) a problem, a head-ache

cerl cariye concubine female slave, concubine

gulbend puskul bagi ruban pour nouer les franges a tassel, a ribbon

teqle takla culbute, cabriole somersault

teqle avétin takla atmak taire la culbute to turn a somersault

teqlek takla atan, taklaci culbuteur tumbler

kew keklik perdrix partridge

ta: tak, tek emsal égal, pair equal, peer

tund: tutik, gelefisk comelme accroupissement squatting, crouching

tund dan: Ii ser tutikan, rinistin comelmek s’accroupir to squat down, to crouch

xem gam, tasa, kaygi chagrin, peine, soucis grief, anxiety, concern

mitale 1) mutalaa; 1) étude ; 1) studying;
2) diisiince 2) pensée méditative 2) thinking, a thought, meditation

ketin mitaleyan dusunceye dalmak étre perdu dans ses pensées to be lost in thought

mitale kirin

mutalaa etmek

étudier, méditer

to study, to meditate

cav li ... kisandin

bir seyin beklentisi icinde olmak

étre dans l'attente de qch.

to be expecting s.th.

kirasé Quraneé: gewliké Qurané: ciliké Qurané

Kuran kilifi

housse de protection du Coran

cover of Koran (Qoran)

nixuri: nexri bir ailede ilk dogan ¢ocuk premier né tirst child

tirad at kosusu course hippique derby, a horse race

Siv cubuk, degnek baton rod, bar, wand, staff

silav 0 kilav selam sabah salutations salutation, greeting
xwebixwe kendi kendine, kendiliginden automatiquement, spontanément, automatically, spontaneously

par soi-méme

seré xwebixwey1/xwebixweti

1¢ kavga, i¢ satisma, i¢ savas

conflit interne, guerre intestine

civil war, interstine war

axirdewran olium kalim savasi apocalypse apocalypse
Qorbor/ borebor bogurtii, yuksek sesle bagirma beuglement criaillerie lowing, mooing W,
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/cotecot / cotcot ikiser ikiser par pair / par deux two by two, in twos, in pairs, in doubles =)
reh 1) damar; 1) veine ; 1) vein, blood vessel;
2) kok 2) racine 2) root, radical, origin
sosret 1) rezalet; 1) scandale, outrage ; 1) disgrace, scandal, outrage;
2) acaip 2) adj. scandaleux, outrageant, extravagant 2) scandalous, outrageous
sergele aslan surusu harde de lions a pride of lions
peyda kirin bulmak trouver, obtenir to find
poliposman bin pisman repentant, qui regrette beaucoup very regretful, repentent
sevder/seveder btn geceyl digsarida gegirme passer la nuit dehors spend the night out or out of door
sénkayl yesillik verdure greenness, green vegetable
yadeé: daye anne (cagri formu) maman (vocatif) mam or mummy
dijmin, neyar dusman ennemi enemy
dewixandin 1) sersemletmek, bunaltmak; 1) étourdir 1) to stun, to daze;
\_ 2) gentmek, ¢okiintii yapmak 2) cabosser 2) to dent

/ A ® A A A A
Péwendiyén ermenki G kurdi

yé€n zimen

Diroka péwendiyén herdu miletén bineci yén hindewropi, Ermeniyan @t Kurdan, di
héla zimén de heta niha rind nehatiye 1énihérandiné @ 1ékolané. Ermeni @ Kurd di
demén here kevnar de cinarén hev btine. Lema ji gereké zimanén wan herdem di
nava dantsitendiné @ jihevhildané de btiyana. Ev pirsgirék heta niha ji ne di
kurdzaniyé de, ne ji di ermenizaniyé de nehatiye azirtikiriné. Bona piri-hindiki vé
kémaniyé dagirin, em beré xwe bidine kurte¢iroka zimané ermeni.

Di cihané de zimané ermeni té hesibandiné wek yek ji zimanén heri kevnar @
zengin. Di diroka zimanzaniyé de bi kémani du hezar sal in ku ew ziman heye.
Zimané ermeni di nava malbata zimanén hindewropi de té hesibandiné wek ¢igileki
cuda 0 serbixwe. Erment (an ji ermenkd) ji aliyé zanyar 0 kesiseki Ermeniyan yé wé
demé herf bi nav @t deng Mésrop Mastos de sala 405an bliye zimané niviski (an ji
nivisarki). Tisteki balkés e, ku Mésrop Mastos li héla Mtisé, di gundé Hasékasé de ji
dayka xwe biiye. (Ew gund niha ji heye G navé wi Xasik e). Ew himdaré elfabaya
Ermeniyan wé demé karé xwe yé afirandariyé li Amedé, Ruhayé (Edesaya beré)
Samsata fro pék aniye.

Diroka zimané Ermeniyan pareveyi li ser 3 deman dibe:
1. Grabar, yani ermenkiya kevnar (sedsalén 5-11).
2. Ermenkiya Navin (sedsalén 12-16).

3. Ermenkiya nd, yan ji asxarhabar (ev ziman ku cimaeta sivil pé diaxive). Du ¢igilén
vi zimani hene: ermenkiya rojhilaté & ermenkiya rojavayé. Ev ziman ji sedsala
17an xuliqf @ heta iro ji berdewam dike.

Anizaz - Ji gotina ermenki anisvas e, ku té maneya:

a) nifirlékiri, naletlékirf;

b) nesitiri, nerehet, xwedéjésitendi.

Di ermenki de sistéma sewtén bédeng yén séréz-séderece heye, wek dz, ds, ss.
Ango, gotina ermenk{ anisvas gereké di kurdi de ciré anizaz bistenda.

~rr

Andér - Ev gotina ermenki, ku té maneya “béxweyi
eyni maneyé té bikaraniné.

(an+tér), di kurmanci de ji bi

Antéx — Agiré tend(iré yé sinciri. Ji ermenki derbazi nava kurmanci btiye.
Axcik - Kecik, keg.
Axpin - Ji gotina ermenki axb, ku té maneya gemar.

Bibik — Di ermenki de bib e i bi maneya bibik e. Di kurmanci de bibik e, di sorani
de bibile ye (i té maneya resika gavan.

Pose — Ev gotina ermenki té maneya cengene (¢cengene), mitrib (mirtiv). Gotineke
kurdi ya pésiyan ji heye: “Pose nabe page”.

Déz - Yan ji “céz” li gelek herémén Kurdistané dewsa gotina kurdi lod bi kar tinin.

Cortan — Ji gotinén ermenki ¢or @ tan hatiye, ku tén maneya hisk G dew. Bi kurdi
kesk e.

Cérmiik — Di ermenki de cérmiik e (i té maneya cavkaniya ava germ, ava medeni.
Ji gotina ermenki cérm hatiye, ku té maneya germ.

Cirt — Di ermenki de tsirt e G té maneya zirca (giyé) miriskan, an ji ¢ivikan, teyr @
thyan.

Gizik (ji gotina ermenki ktsik).

Di ermenki @t kurmanci de té maneya gilok (giloka télan).

Horik /xorik — Di ermenki de té maneya cot. Kurmanciaxévén c¢end warén
Kurdistana Bakur @t Ermenfstané ji vé gotiné bi kar tinin. Ev gotin di kurmanci de
ji bo herdu gayén pésin yén kotané dibéjin. Di gotineke pésiyan de: “Ne dixwim
virika we, ne diajom horika we”.

\_

Gotinén ermenki
di kurmanci de

Amadekar: Témiiré XELIL

Pésdaciiyina zimané ermenki di her dewreké de bi faktorén ci &t wariyé, civakiyé @
bikaraniné ve girédayi bi. Di nava zimanzaniya Ermeniyan de fikirek heye, ku xén
ji zimané ermenki yé kevnare yé litérattri, yané zimané nivisaré, herwiha zimaneki
Ermeniyan yé axaftina rojane ji hebiiye, ango ji sedsala 5an girti hinek zaravayén
Ermeniyan yén ji hev cudabtiy? hebiine.

Zimané Ermeniyan yé kevnar (grabar) di sedsala 5an de xuligiye wek zimané
xagparéziyé yé resmi. Ciiré axaftina ermenkiya kevnar di nava dewranan de hatiye
guhastin G gihistiye dereceya ermenkiya fro. Ko¢berbtinén Ermeniyan yén béhesab
btine sebeb, ku zimané wan di nava sedsalan de ewqas guhériye, ku iro grabar btiye
zimané kiliseyan G kesistiya Ermeniyan. Ew ziman li Ermenistana Roavayé i
xwesma ji li Konstantinopolisé (Stembolé) ma wek zimané ¢apemeniyé, déran @
dibistanan. Em nikarin béjin ku ew zimaneki windabtiyi ye. Wek minak, kovara
Yekitiya Mxitariyan ya li Vénédigé (Stirb Xazar) heta roja iro ji bi grabaré té
wesandiné. Li hemt dérén Ermeniyan firo ji dua @ dirozgeyén xiristiyaniyé bi
grabari téne gedandiné.

Izbata sereke, ku ev gotinén ku ezé raberi we bikim bi baweriya min ji zimané
ermenki derbazi nava kurmanci biine ew e, ku piraniya wan gotinan di zimanén
miletén frani de tunene. Cend gotin ji irani ne, 1é bi baweriya min pésit Ermeniyan ji
franiyan hildaye, dt re me ji Ermeniyan hildaye. {zbateke diné ji ew e, ku ew gotin
ne di hemti herémén Kurdistané yén kurmanciaxév de téne bikaraniné @ piranf li
wan heréman téne bikaraning, ku Erment beré pirani btine.

Kéran - Ji gotina ermenki géran hatiye, ku té maneya daré biri yé bé belg (pel) 0
ciqil. Pirani di avakirina xaniyan de té bikaraniné, bané (arik) xaniyan pé ava dikin.
Ev gotin di herdu zimanan de ji bi eyni maneyé té bikaraniné.

Kérr — Di ermenki &t kurmanci de té maneya xwar, tewandi, wek kevané. "Nukulé
teyr kérr e”.

Kircom - qir¢on: Ji gotina ermenki krtsonk hatiye, ku té maneya bermayén
hestiyén koti. Ev gotin ji ji krtséla ermenki té, ku té maneya kotin, geztin.

Koskar — Di ermenki de koskakar e @i té maneya soldiril. Ji gotinén ermenki kosik
0 kar té. Kosik té maneya “sol”, kar ji “dirn”. Herdu gotin bi hev re btine
koskakar (kosik + kar).

Kartu - Ji gotina ermenki kartdi hatiye, ku té maneya nané ku ¢end rojan maye
higk biye, 18 hela kefiki nebuye.

Kirdnak — Di ermenki de girdinak e. Li vir ji herfa ermenki g di kurdi de baye k,
wek géran—kéran 0 gérandi-kélendi. Ev gotin di herdu zimanan de ji t& eyni
maneyeé.

Merek - Ji gotina ermenki marag e, ku té maneya kilera gtha @ kayé, ardayé
sewaté. Bi kurdf jé re kadin ji dibé&jin.

Piirt — Ji gotina ermenki bfird ¢ébiiye. Di ermenki de ev gotin té maneya hiri. Di
kurmanci de ji li hinek ciyan dewsa gotina hiriyé té bikaraniné. Wek nimane: pirta
devé, piirta mirfskan (“Ezé te plrte vekim”, ango “Ezé te birtickinim“).

Bog(ik) — Ev gotina ermenki bi eyni maneyé di kurmanci @ zazaki de ji heye. Bi
kurdi “dtv”,“dél” ji dibéjin.

Savar -Ji gotina ermenki dzavar hatiye. Dzavar genimé kutay{ ye. Gava dzavara
ermenki bibe xwerin, bi kurdi jé re savar dibé&jin.

Tixa — Kur, kurik

Xag — Xaca xagparézan e, ango xaca isa Péxember e. Ev gotin ji ermenki ketiye
zimanén farisf 01 tirk{ ji.

Xapandin - Ji gotina ermenki xabél e. Di kurdi de gotinén xapinok, xapok ji hene,
ku di herdu zimanan de ji té eyni maneyé. y
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Termen fiatbole

- 111 -

Amadekar: Mustafa AYDOGAN

kurdi tirki fransizi ingilizi

ktipaya Ewrtipayé Avrupa kupast coupe d’Europe European Cup

lig lig ligue league

maga ligé lig mac1 match de ligue league match

finala ktipayé kupa finali tinale de la coupe Cup Final

maca ktipayé kupa magi match de la coupe a cup match

liga sampiyonan sampiyonlar ligi ligue des champions championship league

maga dostaniyé

dostluk magi

match amical

a friendly match

maga amadey{

hazirlik magi

match de préparation

preparatory match

mesgq, antreman

antrenman

entrainement

training

maca mesqé€, maca antremaneé

antrenman macgi

match d’entrainement

training match

gaideyén pésbirkeyé

yarisma kurallari

regles de compétition

competition rules

navbera niveyan devre arasi pause de mi-temps halt time break
nive yari, devre mi-temps half time
niveya yekem ilk yari, birinci devre premieére mi-temps first halt

niveya duyem

ikinci yari, ikinci devre

deuxieme mi-temps

second half

taximé dijek rakip takim équipe adversaire opposing team
taximé qezenckiri kazanan takim équipe gagnante, équipe vainqueur winning team
taximé biderdayf, jébiri kaybeden takim équipe vaincue losing team

bi der dan kaybetmek - perdre to lose

gezenc kirin kazanmak gagner, emporter to win

maca betalkiri ibtal edilen mag match annulé a cancelled match
beraber, berabermayi berabere égalité, nul a draw

bi beraberi gedin

berabere bitmek

finir sur un score nul

end with a no goal

man beraber

berabere kalmak

faire un match nul

play a drawn match

bin beraber

berabere olmak

étre a égalité

to be level, to be tied

bi ser ketin, zor birin galip gelmek: yenmek emporter, gagner to win

bin ketin, zor ¢lin, winda kirin maglup olmak: yenilmek perdre to lose

biserketin, zorbirin galibiyet: yengi victoire a victory, a win
binketin, zor¢tin maglubiyet: yenilgi défaite defeat

biserketi, zorbiri galip vainqueur winner

binketi, zor¢tyi maglup: yenik vaincu loser

golavéj golcti buteur scorer

sansa golavétiné gol sans1 occasion de marquer un but chance to score
averaja golan gol averajl différence de buts goal average

gol ji dest dan gol kacirmak rater un but miss a goal

btn gol: (bt gol) gol olmak: (gol oldu) étre but (c’est but!) it’s a goal!

listika bergiriyé savunma oyunu, defans oyunu jeu détensit a defensive game
pas pas passe pass

pas wergirtin pas almak recevoir une passe receive a pass
pas dan pas vermek échange de passes exchange passes
pas, pasdan paslasma se passer le ballon pass the ball around
stt, 1édan sut tir shot

stt avétin sut atmak (sut cekmek) tirer to shoot

volé vole volée volley

top ajotin top stirmek avancer avec le ballon to move forward with the ball
teknika topé top teknigi maitrise de ballon control the ball
der, derve aut sortie en touche, sortie de but kick to touch
avétin der, avétin derve auta atmak céder une touche to kick into touch
derketin der, derketin derve auta ¢itkmak étre sortie de but to go into touch
ofsayd ofsayt hors-jeu off-side

rewsa ofsaydé

ofsayt pozisyonu

position d’hors-jeu

off-side position

ketin ofsaydé

ofsayta diismek

étre hors-jeu

to be off-side

dijéris

karg: atak, kontratak

contre-attaque

a counter attack

bi seriyan 1é dan

katayla vurmak

trapper de la téte /
marquer un coup de téte

to head the ball

bi serfyan gol avétin kafayla gol atmak marquer un but sur un coup de téte to score with a header
lédana bi serlyan kata vurusu coup de téte a header

gola bi serfyan kafa golii: but sur un coup de téte to score with a header
mesqgkeré gelevanan, megqkeré golparézan kaleci antrendrii entraineur de gardien de but goal-keeper’s trainer
gelevanguherin, golparézguherin kaleci degisikligi changement de gardien de but changing the goalkeeper

rexliz, listikvané rexan

kanat oyuncusu

ailier, joueur de l'aile

a winger

rexlizé rasté

sag kanat oyuncusu, sag acik

ailier droit / joueur de I'aile droite

right winger

rexlizé ¢epé

sol kanat oyuncusu, sol agik

ailier gauche / joueur de 'aile gauche

lett winger

nivek orta alan rond central / cercle central / kick-oft point
le milieu de tarrain mid-field

nivekliz, listikvané niveké hat, orta alan oyuncusu milieu / joueur de milieu de terrain half-back

niveklizé rasté sag hat, demi droit / right-half
orta alanin en saginda oynayan oyuncu joueur de l'aile droite de milieu de terrain

niveklizé ¢epé sol haf, demi gauche / left-halt
orta alanin en solunda oynayan oyuncu joueur de laile gauche de milieu de terrain

bergiri, defans savunma, defans défense defence

bergir, listikvané bergirlyé savunma oyuncusu, bek, defans oyuncusu joueur de défense detender

bergiré rasté sag bek, savunmanin sag tarafinda yer alan oyuncu  arriere droite right back

bergiré cepé sol bek, savunmanin sol tarafinda yer alan oyuncu  arriere gauche left back

Iibero libero, son adam stoppeut, libéro floater

xéza bergiriyé

savunma ¢izgisi, savunma hatti

ligne de défense

defence line

kaptané taximé

takim kaptani

capitaine d’équipe

team captain

\érigber, listikvané érigé

forvet, ileri u¢ oyuncusu

attaquant

attacker
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Peyven kémnas

Amadekar: José BERTOLINO

kurdi tirki fransizi ingilizi
amansok, firaqsok 7.f. bulagik lavabosu évier sink, kitchen sink
dilhilik, dilziz, duyarls, hassas tendre, qui a le cceur tendre sensitive, tender-hearted
diltenik duyguly, icli, hassas 1) sensible; 1) sensitive;
2) sentimental(e), 2) sentimental,
qui tombe facilement amoureux wears ones heart on ones sleeve
doran, n.m. 1) hayvansal icyag 1) graisse animale; 1) animal fat;
2) ince bagrsak; 2) intestin gréle 2) little intestine
girecd 71.11. Yahudi mahallesi quartier juif Jewish quarter
helil, peksimet kesme raisiné grape jelly

nane helil

pekmez ve nisastadan yapilan kalinca pestil

contfiserie fabriquée avec de la farine et
du raisiné, cuite au four, plus épaisse
(2 a3 cm.) que le bastéq

a sweet made of tlour and grape jelly

then baked, thicker than bastéq
(1 inch)

Meyremok 7.f.

Hristiyanlarin Meyrem Ana’y1 anmak
icin yaptiklan dini bayram

téte de la Vierge (téte chrétienne)

Christian testival to the Virgin

nanike hingivi bal petegi rayon de miel honey
nankor, nanser¢ok, bénantixwe nankor ingrat ungrateful
nan @ xwe li ser coké il n’a aucune gratitude, il est ingrat
pose 1) cingene, 1) tsigane 1) gipsy
2) dilenci 2) mendiant 2) beggar
poseti cingenelik, dilencilik mendicité begging
poseti kirin, parseki kirin cingenelik yapmak /etmek, dilencilik yapmak  mendier to beg
qefilin 1) tistimek; 1) se geler; 1) to freeze;
2) yorgun diigmek 2) étre tres fatigué 2) to be very tired
radastin (radése) v.tr. 1) germek (yatay olarak), 1) tendre v.tr. (a ['horizontale) 1) to stretch (horizontally)
2) cocugu ¢ise tutmak 2) (en particulier) tenir un enfant 2) (particularly) to hold a child, upright
(pour lui faire faire pipi) (to make it pee)
rahelan (rahele) v.tr. miicadele etmek (sporda) (spor.) lutter v.i. (spor.) to fight
rebisandin an réwisandin su serpmek, sulamak arroser. to water

(sor.) aw dastin

Syn. (sor.) aw dastin

Syn. (sor.) aw dastin

Syn. (sor.) aw dastin

regez irk, koken, kok racine, origine root, origin

rehwal an rehwan 7.f. rahvan HIPP. amble n.m. (voir rewan) amble (see rewan), to walle (a horse)

tewa n.f. lyice 6grenmek, apprentissage n.m. learning (the process of)

min dersa xwe tewa kir dersimi iyice 6grendim j ai bien appris ma lecon I have learnt my lesson well

rewannas an sor. deriinnas neol. psikolog psychologue psychologist

rewannasi an sor. dertinnasi neol. psikoloji psychologie psychology

rewisandin atese tutmak (tavuk, kus vb hayvanlarin mettre sur le teu, flamber (une volaille) put sthng on the fire, singe (a bird)
tityleri igin)

rewisin atese tutulmak (tavuk, kus vb hayvanlarin étre mis sur le feu, étre flambé (une volaille) to be put on the fire, to be singed
tityleri igin) (e.g. a bird)

rews 7.f. 1) hale, parlaklk; 1) aura, lumiere n.t,, brillant n.m., gloire n.t. 1) aura, light, glory, brilliance
2) bezek, stis 2) parure n.f. 2) finery, jewelry

rewt, rot, (dareki zirav a diréj) ince uzun sirik perche, gaule a long pole, a fishing rod

rexsandin

1) olusturmak, yapmak, neden olmak,
yol agmak (bir olaya);
2) bir firsat saglamak, yaratmak

1) taire arriver, provoquer Vv.tr.
(un événement)
2) accorder, octroyer, donner I'opportunité

1) bring about, to cause (an event)

2) to grant, to provide an opportunity

réberdan 7.f. sapma, yon degistirme, yolu terketme aberration n.f. aberration
reberdayi ad). yondegistirmis, sapmus, yolu terketmis aberrant, e adj. aberrant
récal n.m. ¢okelek produit laitier, en part. fromage frais (jaji). a milk product, fresh cheese (jaji)

récani 71.f. jur.

sorgu, sorgulama

interrogatoire n.m.

interrogation

récani kirin

sorgulamak, sorguya ¢ekmek

interroger v.tr.

to interrogate

récaniti 1.f.

sorgulama, sorgu

interrogation n.f.

interrogation

réjgeh, devé cem

bir akarsuyun denize /
gole dokiildiigii yer, agiz, munsap

estuaire, delta

an estuary, a delta

rénérl bekleme, gozii yolda olma. Syn. ¢cavnéri attente. Syn. cavnéri waiting, expectation. Syn. ¢cavnéri
rewar seyahat eden, seyah, yolcu voyageur traveller

rézani adj. et n.f. politika, politik, politique, political, politics policy, political, politics

rih n.m. cesaret bravoure n.f. bravery, courage

rih té de nema, (korkudan sararip solma, cesaretini yitirme) il n’a plus de courage, he has no more courage

rjik n.f. yabani incir tigue sauvage a wild fig

rijrijandin morartmak, morarmaya yol agmak taire un bleu, provoquer un hématome to bruise, cause a bruise

rikan ad). inatcl obstiné, e adj. obstinate

rik inat, hing dépit, obstination malveillante pique, contrariness, spite

ketin rika yeki de, birine inat etmek taire (quelque chose) en dépit de quelqu’un, to do s.thng to spite s.o.,

au mépris de la volonté de quelqu’un,
faire quelque chose par dépit

against s.o. wishes, out of spite

di rika te de, ji rika te re

senin inadma

a cause de toi, pour te faire enrager,
pour te rendre jaloux

to annoy you, to make you jealous

riko, binik yapiskan, gitmek bilmeyen gluant, visqueux sticky, viscous

rimilk 7.f. toz poussiere dust

rimin, rivin alev flamme, feu a flame, fire

riget ar., dilnermi, dilsozi setkat; tendresse ; tenderness;

riget kirin, sefkat gostermek avoir de la tendresse pour... to have a soft spot for...
risandin burun kanamasi saigner du nez nose bleed

rista titiine

tiittin yapraklarimn bir cubuga
baglanarak kurutulmasi

feuilles de tabac enfilées sur un baton,
pour sécher

tobacco leaves tied on a stick to dry

rista nivine

toplanan yataklari istiiste dizerek kaldirilma

empilement de la literie, pour le rangement

piled up bedding, for putting away

risk sirke lente anit
riskén yeki biin niitik, bihanik bit yumurtalar: yavsak oldu ses lentes sont devenues des poux (il a prospéré)  his nits have become lice (he has prospered)
nutik, bangehurk yavsak 1) lente; 2) punaise 1) a nit; 2) louse
—jeune pou, lente a peine éclose - - a young louse that has just hatched -
spi, spih bit pou louse
risme, hevsar yular licol halter
lixab gemli yular bride avec un mors bridle with bit
gem gem mors bit
serhevsar, doxrisme yular bagi longe (fixée au licol) tether (fixed to a halter)

zin G zérbend

eyer ve altin stislii gogiisliik

courroie de poitrine
(ou poitriniere de cheval) décorée d’or

breast strap
(of a horse) decorated with gold

(etimandin, xitimandin

tikamak

obstruer, boucher

to obstruct, to block

J
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( xetim1n, xitimin, ritimin

trafik diherike ji niska ve dixetime

tikanmak

normal seyreden trafik aniden tikaniyor

s’arréter, s'étoutter, étre obstrué, étre bloqué

circulation fluide qui bouchonne soudain

to stop, to be stitled, to be obstructed \
or blocked

fluid circulation that rubs down suddenly

xetimin, xetimandin 7.f.

tikanma, titkama

obstruction

an obstruction

riwangeh, ruwange 7.f. 1) agy, zaviye; 1) angle ; 1) visual (optic) angle;
2) bakas agist, goriis 2) (fig.) point de vue, angle de vue, 2) (fig.) angle, aspect; point of view,
Syn. zawiye Syn. zawiye Syn. zawiye

rig, rigik 1) kok; 2) kalcal kok racine Syn. reh, reg root Syn. reh, reg

1is, rus, rwis adj. Syn. rut, tazi

¢iplak Syn. rat, tazi

nu, nue adj. Syn. rut, tazi

bare, naked Syn. riit, tazi

risi an rwisi n.f. Syn. taziti
bi risi ketin avé

qplak Syn. taziti
¢iplak suya girmek

nudité n.f. Syn. taziti
entrer dans I'eau tout nu

nakedness, nudity Syn. taziti
to enter the water naked

rojveger 1.f. gece ile glindiiziin esit oldugu dénem équinoxe equinox
roni kirin; rinistin oturmak s’asseoir to sit down
rozname 7..f. takvim calendrier n.m. a calendar

rustin (biruze)

yesermek, bitmek
Syn. sin hatin, hesin biin

(région de I’ Anatolie) pousser, croitre
Syn. sin hatin, hesin biin

(in Anatolia) to sprout, to grow
Syn. sin hatin, hesin biin

ruwek bitki plante, végétal plant, vegetation
ruwekén ¢andi ekili bitkiler plantes cultivées cultivated plants
ruweknas botanikgi botaniste botanist
ruweknasi botanik botanique botanical

rubal > riibar: rubare yeki bun

birisiyle yiizytize gelmek

tomber face a face avec quelquun

to come face to face with s.o.

rid n.f. pers. musiq.
rad 4 ad

tel (mtuizik enstriimanlari igin)
miizik enstriiman ve melodisi

corde d'un instrument de musique
I'instrument et la mélodie

cord (of a musical instrument)
the instrument and the tune

riideén n.f.

yiiz glizelligi, gekicilik

beauté du visage, allure n.f.

beauty of face, allure

ruxandin, helwesandin, heritandin,
hedimandin

yikmak, viraneye cevirmek

1) déchirer, rompre, trouer, percer ;
2) faire s'écrouler, faire s’effondrer

1) to tear, break, pierce (s.thng.)
2) to collapse

ruxin, helwesin, herifin, hedimin

yikilmak

1) se déchirer, se rompre, étre troué, percé.
2) s’écrouler, s'effondrer

1) to tear, break (oneself)
2) to collapse, to make s.o. collapse

semer 100 kiictik baghayvandan olugan siirti troupeau de 100 ovins a herd ot 100 ovines

keri yaklagik 500 kiigiik baghayvandan olusan stiri ~ grand troupeau de moutons (environ 500 bétes) a great herd of sheep (about 500 heads)
col koyun ve kegiden olusan stirti troupeau d’ovins et caprins a heard of sheep and goats

birr slirii parcasi partie d’un troupeau part of a herd

sewal, dewar biiyiik baghayvan, davar gros bétail big cattle

ters i kewal s1g1r le bétail cattle

safo 1.f. kar yigim amas de neige a heap of snow

saktl ad)., Syn. beredayi

1) bagibos, aylak, avare;

2) toy, acemi
Syn. stit, stital.

1) vaurien(enne) adj., vagabond(e) ad].,
bon a rien.

2) novice adj., inexpériment(e) adj., immature adj.

Syn. stit, stital.

1) good for nothing, vagabond,
restless (adj)., vagrunt

2) inexperienced, immature (adj)
Syn. stit, stital.

sakali n.f.

1) bagibosluk, aylaklik, avarelik
2) toyluk, acemilik, bilmezlik

1) vagabondage n.m. ;
2) manque d’expérience, manque de maturité

1) vagrancy;
2) lack of experience, lack of maturity

samin an bayé samin sam yeli simoun #.m., vent du sud south wind
samir zakkum laurier-rose oleander
saqol n.f. liziim sepeti. Syn. sewil hotte pour transporter le raisin. Syn. sewi basket for carrying grapes. Syn. sewi

saqol n.f. bot.

stiptirge calisi, kaba stiptirge yapiminda
kullanilir

plante avec laquelle on fait des balais

plant with which brooms are made,
broom

sattl ad). yoksul, zavall misérable ad). destitute, poverty stricken

satali n.f. yoksulluk, zavallilik vilenie 1.f. vileness, villenie

saw 1.f. kamagma (dis igin). Syn. sekihandin agacement des dents. Syn. sekihandin set on edge (teeth) Syn. sekihandin
saw kete dirané min diglerim kamagt: jai un agacement dans les dents my teeth are set on edge

sayis 7.1m. iki yilhik teke bouc de deux ans two-year-old billy goat

sebenésk 1.f. vet. kopek gribi intluenza canine dog flu

seqawel, sexewel kaba stiptirge, sokak siipiirgesi grand balai de branchages big broom of twigs

saet sarj kirin
xwe sarj kirin,
xwe desarj kirin,

saatmn pilini doldurmak, mecazi: pilini sarj etmek

kendini sarj etmek
desarj olmak, bosalmak
Syn. xwe vala kirin

remonter sa montre ;

prendre des forces ;

se décharger de (ses ennuis...)
Syn. xwe vala kirin

seré saete saat basi, her saat par heure, & chaque heure per hour, every hour

sis adj. beyaz, albino blanc, blanche ad;., albinos adj. white, albino

mehina boz sisé sayi, parlak beyaz kisrak jument a la robe d'un blanc éclatant mare of brilliant white colour
sar] kirin sarj etmek Syn. bar kirin, dagirtin charger Syn. bar kirin, dagirtin to charge Syn. bar kirin, dagirtin

to remount one’s watch,
to gather strength,

to free onself of problems
Syn. xwe vala kirin

tamar, damar

damar, kan daman

vaisseau sanguin

blood vessel

(toraq hisk dibe dibe ¢ortan/kesk,
1€ jaji nabe cortan)

quand on a extrait le beurre)

resdamar, sindamar toplardamar veine vein

sordamar, xwinhéner atardamar artere artery

tep biin, hatin xwar ¢okmek (ev, bina vs) tomber, s’effondrer, s’écrouler to fall, to collapse
sahdamar biiyiik atardamar, aort aorte aorta

tep kirin, anin xwar ¢okertmek (ev, bina vs) faire tomber cause to fall
toraq gokelek babeurre (ce qui reste dans la baratte, buttermilk

jaji (toraq)

sarimsakli cokelek

tromage frais (en général aromatisé avec de
la ciboulette)

tresh cheese (similar to cottage cheese)
usually flavoured with chives

chose du début 4 la fin

jajiya sade katiksiz ¢okelek tromage frais sans herbes aromatiques tresh cheese without herbs

colik, culik cokelek fromage frais tresh cheese

wexer (Bahdinan) = oxir ugur augure augury

wexer Kirin Oolmek mourir, trépasser, tirer sa révérence to die, to pass away

xitim hatim, bastan sona kadar okuyup bitirme achevement, le fait d’accomplir quelque completion, culmination , the fact of

having completely finished s.thng

xitima Quranée

Kuran't hatmetme

lecture du Coran d"un bout a 'autre

reading the Quran from end to end

min du cara Quran xitim Kkiriye,

ben Kuran’1 iki kez hatmettim

jai lu par deux fois le Coran en entier

I'have twice read the Quran completely

min ev kiteb xitim kiriye,

ben bu kitab1 hatmettim

jai terminé ce livre

I have finished this book

dersa xwe xitim kirin

dersini okuyup bitirmek

avoir appris sa lecon entiere.

to have learnt his lesson completely

Xi¢

gebe kadinin veya memeli hayvanlarin
meme salgisi, kolostrum

colostrum

colostrum

sirza, sirzak

yeni dogum yapmis hayvanin ilk ti¢ gin
icindeki siitii

lait des trois premiers jours, sucré et savoureux

milk of the first three days atter
calving, sweet and tasty

firo, xelendor, xilindor, zak,

\_

yeni dogum yapmis hayvanin ilk ti¢ gin
icindeki siitiinden yapilan bir tiir ¢okelek

yaourt fabriqué avec le lait des trois premiers
jours apres une mise bas

yoghurt made with milk of the first
three days after calving cubing
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